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Art. I,
Die Verfugung des Stándigen Ausschusses 

Slg. Nr. 291/1938 wird, wie folgt, abgeandert:
1. In den §§ 12 und 13 v/erden die Worte 

„zur vordbergehenden wirtschaftlichen Sicher- 
stellung der arbeitslosen Personen" durch die 
Worte „zu einem der im § 1 angefiihrten 
Zwecke“ ersetzt.

2. Im § 18, Abs. 1, werden die Worte „bis 
zum Ende des Jahres 1944“ durch die Worte 
„bis zum Ende des Jahres 1950“ ersetzt.

Art. II.
Ďiese Verordnung tritt am 1. Tage nach der 

Verlautbarung in Eraft; sie wird vom Minister 
des Innern im Einvernehmen mit den ďbrigen 
Mitgliedern der Regierung durchgefiihrt.

Fúr den S t a a t s p r á s i d e n t e n\:

Dr. Krejčí m. p.,
zugleich ais Vorsitzender der Regierung 

und Justizminister.

Der .Minister des Innern:
Bienert m. p.

Der Minister fúr W i r t s c li a f t 
und Arbeit:

Dr. Bertsch m. p.
Der Minister f u r S c h u 1 w e s e n und 
Minister fúr Volksaufklarungí 

Moravec m. p.
Der Minister fúrLand- und Fcrst- 

v/irtschaft:
In Vertretung des Ministers:

Dr. Hunecke m. p.
Der Minister fúr V e r k e h r und Technik:

Dr. Kamenický m. p.
Der Finanzminister:

Dr. Kalfus m. p.

Regierungsverordnung 
vom 30. Dezember 1944, 

womit die Regieningsverořdmmg vom 17. Aprii 
1941, Slg. Nr. 254, zur Bekampťung iihertrag- 

barer Krankheiten geandert wird.

Die Regierung- des Protektorates Bohmen 
und Mahren verordnet auř Grund des § 1 
Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Mahren vom 12. Dezember 1940 
(VBlRProt. S.604) uber die Verlangerung und 
Abanderung einiger Bestimmungen des Ver- 
fassungs-Ermachtigungsgesetzes vom 15. De­

ci. I.

Opatření Stálého výboru Sb; č. 291/1938 se 
mění takto:

1. V §§ 12 a 13 se slova „k dočasnému hos­
podářskému zajištění nezaměstnaných osob“ 
nahrazují slovy „k některému z účelů uvede­
ných v § 1“.

2. V § 18, odst. 1 se slova „do konce roku 
1944“ nahrazují slovy „do konce roku 1950“.

/
v čl. II.

Toto nařízení nabývá účinnosti 1. dne po vy­
hlášení; provede je ministr vnitra v dohodě 
s ostatními členy vlády.

Za státního pres ideji ta:,

Dr. Krejčí v. r.,
zároveň jako předseda vlády a ministr 

spravedlnosti.

Ministr vnitra:
Bienert v. r.

Ministr hospodářství 
a práce:

Dr. Bertsch v. r.
Ministr školství a ministr lidové 

osvěty:.
Moravec v. r.

Ministr zemědělství 
a lesnictví:

V zastoupení ministra:

Dr. Hunecke v. r.
Ministr dopravy a techniky:

Dr. Kamenický v. r.
Ministr financí:

Dr. Kalfus v. r.

Vládni nařízení 
ze dne 30. prosince 1944,

kterým se mění vládní nařízení ze dne 17. dubna 
1941, Sb. č. 254, o potíráni přenosných nemocí.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava na­
řizuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského 
protektora v Čechách a na Moravě ze .dne
12. prosince 1940 (Věstn. ř. prot. str. 604), 
kterým se prodlužují a mění některá ustano­
vení ústavního zákona zmocňovacího ze dne 

•15. prosince 1938 (Sb. č. 330j ve znění na-

«
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zember 1938 (Slg. Nr. 330) in der Fassung 
der Verordnung vom 27. Februar 1942 
(VBIRProt. S. 42):

Art. 1.
Die Regierungsverordnung Slg. Nr. 254/1941 

wird geandert, wie folgt:

1. § 26, Abs. 2 und 3, hat zu lauten:
„ (2) Wenn ein Ansteckungsverdáchtiger oder 

ein Bazillenausschéider auí behordliche Anord- 
nung durch Unterbringung in einer* Kranken- 
anstalt oder in einer anderep. geeigneten Anstalt 

. abgesondert wird, so hat dle Protektoratskasse 
die dort aufgelaufeneň Yerpflegskosten sami 
den Rosten- der ůberfiihrung in die Anstalt 
zu tragen. Dasselbe gilt, wenn die. Absonderung 
im Einvernehmen mit der Bezirksbehorde frei- 
willig erfolgt.

(3) Wenn ein Kranker oder Kraňkheitsver- 
dáchtiger auf behordliche Anordnung durch 
Unterbringung in einer Krankenanstalt oder 
in einer anderen geeigneten Anstalt abgeson­
dert wird, so hat die Protektoratskhsse die dort 
aufgelaufenen Yerpflegskosten zu tragen, so- 
fern sie vom Abgesoíiderten oder von den zu 
seinem Unterhalt verpflichteten Personen ohne 
wesentlichen wirtschaftlichen Nachteil fiir sich 
und ihre Familie nicht bestriťcen und sonstige 
physische oder auch juristische Personen nicht 
"zufolge rechtlicher Vorschfiften oder anderer 
rechtlieher Verbindlichkeiten dazu herangezo- 
gen werden konnen. Dasselbe gilt, weňn tíie 
Absonderung im Einvernehmen mit der tíe- 
zirksbehorde íreiwillig erfolgt. Richtlinien fiir 
die Beurteiiung des wirtschaftlichen Nachteils 
werden vom Ministerium des Innern im Ein­
vernehmen mit dem Fihanzministerium erlas- 
sen.“

2. Der § 27 hat zu lauten:
„(i) Die Landesbehorde wird folgenden Per­

sonen eine Entschadigung dafiir gewáhren, 
daB ihnen der Arbeitsveřdienst infolge der 
gemaB § 10, Abs. 1 und 2, §§ 12 und 13 una 
§ 14, Abs. 2, getroffenen MaBnahmen entgan- 
gen ist:

a) Personen, die ausschiieBlich auf ihren 
Arbeitsveřdienst angewiesen sind,

b) Personen, die zwar nicht ausschiieBlich 
auf ihren Arbeitsveřdienst angewiesen sind, 
deren sonstiges Emkommen jedech die vom 
Ministerium des Innern im Einvernehmen mit 
dem Finanzministerium festzusetzende Grenze 
nicht iibersteigt und von deneii daS Zuriick- 
greifen auf ihr Vermogen billigerweise nicht 
verlangt werden kann.

řízení ze dne 27. února 1942 (Věstn. ř. prot. 
str. 42):

ČI. I.
Vládní nařízení Sb. č. 254/1941 se mění 

takto:

1. § 26, odst. 2 a 3 zní:
„(2) Jestliže je podezřelý z nákazy nebo vy- 

měšovač bacilů isolován z úředního příkazu 
v některé nemocnici nebo v jiném vhodném 
ústavu, uhradí protektorátní pokladna s tím 
spojené ošetřovací výlohy včetně výloh za 
převoz do ústavu. Stejně je tomu, provede-li 
se isolace v dohodě s okresním úřadem dobro­
volně.
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(3) Jestliže je nemocný nebo z nemoci pode­
zřelý isolován z úředního příkazu v některé 
nemocnici nebo v jiném vhodném ústavu, 
uhradí protektorátní pokladna s tím spojené 
ošetřovací výlohy, pokud jich isolovaný nebo 
osoby povinné ho živiti nemohou uhradit! bez 
podstatné hospodářské újmy pro sebe a svou 
rodinu a pokud nemohou býti vzhledem 
k právním'předpisům nebo jiným právním zá­
vazkům k úhradě přidrženy jiné fysické nebo 
právnické osoby. Stejně je tomu, provede-li se 
isolace v dohodě s okresním úřadem dobro­
volně, Směrnice pro posuzování hospodářské 
újmy vydá ministerstvo vnitra v dohodě s mi­
nisterstvem financí."

- 2. § 27 zní:
„(i) Zemský úřad poskytne náhradu pracov­

ního výdělku ušlého následkem opatření vyda­
ných podle § 10, odst. 1 a 2, §§ 12 a lo a § 14, 
odst. 2, těmto osobám:

a) osobám, které jsou odkázány výhradně 
'na svůj pracovní výdělek,

b) osobám, které sice nejsou odkázány vý­
hradně na svůj pracovní výdělek, ale jejich? 
ostatní příjem nepřesahuje hranici stanovenou 
ministerstvem vnitra v dohodě s ministerstvem 
financí a od nichž nelze spravedlivě požadovati, 
aby sáhly ňa svůj majetek.

196*
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(~) Der entgangene Arbeitsverdienst ist in 
voliér Hohe zu ersetzen; dle Entschadigung 
darf jedoch zusammen mit dem allfálligen son- 
stigen Einkommen dle in den zu erlassenden 
Richtlinien [Absatz 1, Buchst. b)] festgesetzte 
Grenze nicht íibersteigen.

(3) Gebuhrt-dem Berechtigten (Absatz 1) 
zufolge anderer Vorschriften ein Anspruch auf 
Ersatz des entgangenen Verdienstes einer phy- 
sischen oder juristischen Person gegeniiber, so 
wird die Landesbehorde lediglich die Entsehá- 
digung auf das im Absatz 2 angefiihrte Aus- 
-roaB erganzen.

(4) Die Bestimmungeň der Absatze 1 bis 3 
kommen nicht in Betracht, wenn die Entscha­
digung, die dem Betroffenen auf Grund ande­
rer Vorschriften gebuhrt, das im Absatz 2 
angefiihrte AusmaB erreicht oder ubersteigt.“

3. Der § 34 hat zu lauten:
„Der Anspruch auf die Entschadigung fiir 

den entgangenen Verdienst (§ 27) oder fiir die 
bei der Desinfektion beschadigten oder ver- 
nichteten- Gegestande (§ 28) ist binnen 60 
Tagen nach der Verstandigung iiber die ánge- 
ordneteh MaBnahmen gemafi § 10, Abs. 1 
und 2, §§ 12 und 13 und § 14, Abs. 2, oder 
nach durchgefiihrter Desinfektion oder nach 
Riickstellung des Gegenstandes bei der Bezirks- 

, behorde, in deren Sprengel die MaBnahmen 
getroffen wurden, gelfend zu machen, widri- 

- genfalls der Anspruch erlischt. uber den An­
spruch entscheídet die Landesbehorde. Die Be- 
hdrde ist verpflíchtet, die Partei iiber diese 
Fallfrist und iiber die Folgen íhrer Níchtein- 
haltung zu belehren."

4. Der § 37 hat zu lauten:
„d1) Aus der Protektoratskasse werden bs- 

stritten:.
1. Kosteň der pflichtmaBigen Anzeige iiber- 

tragbarer Krankheiten (§ 2);
2. Kosten der Untersuchungen in fachlíchen 

Forschungsanstalten, die gemáB § 5 durchge- 
fiihrt werden ;

3. Verpflegskosten bei Anstaltsabsonderung 
der Ansteckungsverdachtigen, der Bazillenaus- 
scheider, der Kranken und der Kraňkheits- 
verdachtígen (§ 10, Abs. 1, und § 13) und 
Kosten der uberfiihrung der Ansteckungsver- 
dachtzgen und der Bazílienausscbeider in die 
Absonderungsanstalt, soweit im § 26 nichts. 
anderes bestimmt ist;

4. Kosten der Ersatzunterbríngung von Per- 
sonen aus gerauraten Wohnungen und Háu«ern 
(§14);

5. - Kosten der Schutzimpfung der behan- 
delnden Personen (§ 15);

(-) Ušlý pracovní výdělek se hradí v plné 
výši; náhrada však nesmí dohromady s pří­
padným ostatním příjmem přesahovat! hranici, 
jež bude stanovena směrnicemi [odstavec 1. 
písm. b)].

(3) Jestliže náleží oprávněné osobě (odstavec
1) podle jiných předpisů nárok na náhradu 
ušlého výdělku proti některé osobě fysické nebo 
právnické, poskytne jí zemský úřad pouze do­
plněk náhrady na míru v -odstavci 2 uvedenou.

( 0 Ustanovení odstavců 1 až 8 se nepoužije, 
jestliže náhrada, příslušející postiženému podle 
jiných předpisů, dosahuje nebo přesahuje míru 
v odstavci 2 uvedenou."

3. § 34 zní:
. „Nárok na náhradu ušlého výdělku (§ 27) 
nebo za předměty při desinfekci poškozené nebo 
zničené (§ 28), budiž uplatněn do 60 dhů po 
vyrozumění o nařízeném opatření podle § 10, 
odst. 1 a 2, §§ 12 a 13 a § 14, odst. 2, nebo 
po vykonané desinfekci anebo po vrácení před­
mětu u okresního úřadu, v jehož obvodu se. 
opatření stalo, jinak nárok zanikne. O nároku 
rozhodne/zemský úřad. úřad je povinen dáti 
poučení o této propadné lhůtě a o následcích 
jejího nedodržení."

4.' §.37 zní;
„(U Z protektorátní pokladny buďtež zapra- 

vovány;
1. náklady na povinné ohlašování přenosných 

nemocí podle § 2;
2. náklady na vyšetření v odborných vý- 

' zkumných ústavech provedené podle § 5;

3. ošetřovací výlohy při ústavní isoiaci z ná­
kazy podezřelých a vyměšovačů bacilů, nemoc­
ných a z nemoci podezřelých (§ 10, odst. 1 
a § 13), jakož i výlohy za převoz z nákazy 
podezřelých a vyměšovačů bacilů do isolačního 
ústavu, pokud-§ 26 nestanoví jinak;

4. náklady na náhradní ubytování osob z vy­
klizených bytů a budov (§ 14); '

5. náklady ná ochranné očkování ošetřujících 
osob (§ 15);



6. Kosten der Tilgung tierischer Schadiinge 
(§ 21);
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7. Entschádigungen fur den entgangenen 
Verdienst (§ 27);

8. Entschádigungen fur die bei der Desinfek- 
tion beschádigten oder auf behordliche Anor,d- 
nung vernichteten Gegenstánde (§ 28);

9. Ruhe- und Versorgungsgeniisse der Árzte, 
bzw. Tierárzte und ihrer Hinteřbliebenen 
(§ 35) ;

10. Ruhe- und Versorgungsgeniisse, der 
Pťleger und der im offentlichen Gesundheits- 
dienst, bei der Bekámpfung einer meldepflich-' 
tigen Krankheit, bei der Beforderung der- 
Kranken und bei der Desinfektion bescháf- 
tigten Personen, bzw. ihrer Hinteřbliebenen 
(§ 37);

11. Beziige der Epidemieárzte (§ 40);
. 12. Kosten der von den Prótektoratsbehbrden 

und -organen bei der Anwendung dieser Ver- 
ordnung vorgenommenen A.mtshand!ungen.

(2) uber Anspriiche, die gernáB Absatz 1 
geltend gemacht werden, entscheldet— unbe- 
schadet der Bestimmung des § 35, Abs. 4, — 
_die Landesbehorde.

(3) Im Falle des, Auftretens oder- der Ver- 
breitung einer ubertragbaren Krankheit in 
einem aufterordentlichen Umfange kann das 
Ministerium des Innern im Einvernehmen mit. 
dem Finanzministerium den finanziell schwa- 
chen Gemeinden im Bedarfsfall eine Áushilfe 
in der Mindesthohe der Hálfte der Ausgaben 
gewáhren, die ihnen durch die Mafinahmen 
erwachsen, die nach § 16 und nach § 17, Z. 1, 
des Gesetzes vom 13. Juli 1922, S3g. Nr. 2^8, 
womit die Bestimmungen des Gesetzes vom 15, 
April 1920, Slg. Nr. 332, betreffend die ůber- 
nahme der sanitátspolizeilichen Agenden durch 
den Staat, ergánzt und zum Teil in Kraft ge- 
setzt werden, im Zusammenhang mit § 24 
dieser Verordnung sowie. nach § 20 dieser Ver- 
ordnung zu treffen sind,“

Art. II.
Diese Verordnung tritt am 1. Januar 1945 

in Kraft: sie wird vom Miňister des Innern 
im Einvernehmen mit dem Finanzminister 
durch gefiihrt.

Piir den Staatsprasidenten:
Dr. Krejčí m. p.,

zugleich ais Vorsitzender der Regierung.
Der Miňister des Innern:

Bienert m. p.

Der Finanzminister:
Dr. Kalfus m. p.

6. náklady na hubení živočišných škůdců
(§ 21);

7. náhrady ušlého výdělku (§ 27);

8. náhrady za předměty poškozené nebo zni­
čené při desinfekci (§ 28);

9. odpočivné a zaopatřovací platy pro lékaře, 
případně veterináře a jejich pozůstalé (§ 35);

v 10- odpočivné a zaopatřovací platy pro 
ošetřovatele a pro osoby zaměstnaně ve veřej­
né zdravotní službě při potlačování některé ne­
moci, kterou je nutno ohlásiti, při-dopravě ne­
mocných a při desinfekci, po případě jejich po-' 
zůstalé (§ 36);

11. platy epidemických lékařů (§ 40);
12. náklady na úřední jednání konané pro- 

tektorátními úřady a orgány při provádění to­
hoto nařízení.

(?) O nárocích podle odstavce 1 rozhoduje 
— bez újmy ustanovení § 35, odst. 4 — zemský 
úřad. ’ '

„(3) Vzniknou-li nebo rozšiřují-li se přenosné 
nemoci v mimořádném rozsahu, může minister­
stvo vnitra v dohodě's ministerstvem financí 
poskytnouti finančně slabým obcím, je-li toho 
zapotřebí, výpomoc ve výši nejméně poloviny 
výdajů, které jim vzniknou opatřeními podle 
§ 16 a § 17, č. 1 zákona ze dne 13. července 
1922, Sb. č. 236, kterým se doplňují a částečně 
v činnost uvádějí ustanovení, zákona ze dne 
15. dubna 1920, Sb. č. 332, jímž stát přejímá 
výkony zdravotně-policejní, ve spojení s § 24 
tohoto nařízení, jakož i podle § 20 tohoto na- 
řízení.
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čl. II.
Toto nařízení nabývá účinnosti 1. ledna 

1945; provede je ministr vnitra v dohodě s mi­
nistrem financí.

- Za státního presidenta:

Dr. Krejčí v. r„ 
zároveň jako předseda vlády.

Ministr vnitra:

. Bienert v. r.
Ministr financí:

Dr. Kalfus v. r.


